XII. La traducción del TargPai 


D. Rieder es autor de otro artículo, en hebreo, sobre «La traducción 
latina del Targum Yerusalmí a la Tora» ('). Es una crítica de ciertas tra¬ 
ducciones disparatadas al latín del Ps y TJ II que se encuentran en las tra¬ 
ducciones latinas de los Targumim de la Poliglota de B. Walton, Lon¬ 
dres, 1657. 

A veces hay traducciones absurdas — dice — ; a veces traducciones que 
hacen reir. Examina las traducciones equivocadas más destacadas; faltas 
menores de traducción son incontables. Y esto porque el traductor de Ps 
y TJ II, Antoine Rodolphe Chevalier (1507-1572), no era experto en Talmud 
y Midrasim, pues estos Targumim (Ps y TJ II) «como es sabido, se fundan 
— añade Rieder — en el Talmud y en los Midrasim» (p 9). Esta última afir¬ 
mación, referida a TJ II, es inaceptable, y lo es también referida a mucha 
parte de los materiales misceláneos del Ps. Con tal concepción de los Tar¬ 
gumim palestinos se explica que en el artículo anteriormente examinado, 
Rieder no intente ninguna explicación de las anomalías de Neofiti 1 recu¬ 
rriendo a su antigüedad pretalmúdica o premidrásica. 

Aunque no fundado necesariamente en Talmud y Midrasim, es óptimo 
el método de traducción que preconiza Rieder, a saber, deducir el sentido 
del TargPai de los lugares paralelos de la literatura rabínica. Para traducir 
correctamente, no basta el diccionario, como no bastó a Chevalier el Lexicón 
de Buxtorfio (Basilea, 1640), pues a veces el error de traducir deriva pre¬ 
cisamente del Lexicón chaldaicum talmudieum de este autor. Hay que recurrir 
a los lugares paralelos. 

Ya Walton dice en el Prólogo, n. 10, e Introducción, p 84, haber tenido 
que corregir muchas malas traducciones de Chevalier. Pero no fueron todas. 
Rieder corrige una mala traducción de Ps Gn 19,26; de TJ II 25,1 (quae ab 
initio erat illi prohibita!); TJ II Gn 28,10 (ille autem est lapis quem erexit 
in foedus prius!: esta última palabra es superflua); TJ II Gn 30,11 (quia 
resecturus est convivio! populorum); TJ II Gn 30,15 (Hac septimana! invi- 
tetur apud te); Ps Gn 32,25; TJ II Gn 44,18-19 (et [quod] exirent cogationes 
(sic: leer cogitationes!) cordis ejus et rumperentur vestimenta ejus» (hay que 
traducir «pelos» en vez de «cogitationes»); TJ II Gn 47,21 (ne irriderent filios 
Jacob et vocarent illos hospites galilaeos /, pero en Ps traduce correctamente. 


(') Sinai , 59, 1966, pp 9-14. 


INTRODUCCIÓN 


71* 


ne vocarentur exules); Ps Gn 49,5; TJ II Gn 49,22 (et erant filiae regum et 
primorum salíanles propter te ad fenestras et considerantes te e cancellis). 
Rieder reproduce el texto que se encuentra en el ms de Nüremberg y el idén¬ 
tico de la Biblia Rabínica, y lo traduce como Chevalier (mrqdn: saltantes) 
menos el participio msytyn traducido considerantes por Chevalier y «escu¬ 
charon» por Rieder. Dice este autor que «considerantes» quizá sea traduc¬ 
ción razonable de msysyn (en vez de msytyn) pues se lee en Beresit Rabbá 
98,18: «hijas de reyes le miraban (msyswt) a través de las ventanas». 

Pero no creemos que wmsytyn esté equivocado, como dice Rieder (p II), 
porque se encuentra en Neofiti (texto) y en 440 (mdyqyn... msytyn: te obser¬ 
vaban... te escuchaban). En 110 se encuentra nulqyn... wmstklyn bk mn swry’, 
como en Neofiti (margen). Aquí — en Neofiti (margen) — falta nulqyn; en 
nuestro aparato crítico ad loe probablemente habría que leer swry' (desde 
los muros) y no syrwwy’h, es decir: «y te observaban desde las ventanas y te 
miraban desde los muros». 

Msytyn se encuentra también, como dijimos arriba, en Nu R: mrqdn... 
msytyn: saltantes... exaudientes. 

Otras malas traducciones señala Rieder: Ps 49,26; 50,13; TJ II Ex 2,12 
(ambos pueros!, en vez de ambos mundos); Ps Ex 9,7; 9,27; Nm 16,12; Dt 20,10 
ipwlyn, aliquos en vez de legados); Ps Ex 12,29 (quibus agrum colebant, en 
vez de quos colebant , daban culto); Ps Ex 14,27 (occultavit!, en vez de forta¬ 
leció); Ps Ex 15,9 (nr‘ = atteram, en vez de alcanzaremos): el mismo error 
en TJ II con el verbo frangam; Ps Ex 26,33 (et expandes! velum, en lugar de 
separará el velo); TJ II Ex 33,23 (dbvr’: el santo de los santos, en vez de 
el Verbo); Ps Lv 16,21 (ab anuo praecedenti!, en lugar de anteriormente , por 
hacer derivar la palabra compuesta ’.stqd de stt' qdm'li, en vez de s't' qdm'h); 
Ps Lv 23,29 (qui comederit in jejunio!, en vez de que pueda ayunar); Ps Nm 9,6 
(qui ipsis mortuus erat statim ac mandatum est illis Pascha!, en vez de: si 
uno hubiera muerto junto a ellos de repente, el mandato [de enterrarlo] 
recae sobre ellos); Ps Nm 10,35 ( Vexillum!, en vez de pie); Ps Nm 15 33- 
Ps Nm 21,27; Ps Dt 1,16; 16,14; 32,10.32; 33,11. 

Este artículo de Rieder, afeado por muchas erratas (‘), ha de ser tenido 
en cuenta por los diversos autores —Le Déaut, McNamara, E. Levine— 
que están traduciendo el Ps. 


O Ocho erratas hemos encontrado en las citas latinas de este articulo. 


